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С СОЛНЦЕМ Б КРОВИ
3. ВЛАДИМ ИРОВА

О  «ВЕНЕЦИАНСКИХ близве- 
*'* цах» Гольдони — Скуарцина, 

этом спектакле, привезенном в Моск­
ву из далекой Генуи, все — «сюрп­
риз н неожиданность» для нашего 
зрителя. Прежде всего мы не знали 
такого Гольдони—грациозного, лег­
кого, звонкого, герои которого рож­
дены как бы «с солнцем в крови». 
Во всем происходящем на сцене ощу­
щается здоровая нравственная ос­
нова: порок в лице интригана Панк- 
рацио наказан, влюбленные соеди­
няются, дух бескорыстия и друже­
любия торжествует в спектакле.

Затем выяснилось, что «комедия 
дель арте» — жанр не мертвый, а 
живой и действующий. Нам показа­
ли все, что мы читали о театре на 

■ площади: знаменитый помост, огра­
ниченный рыжими передвижными 
сукнами, тусклый свет на сцене 

’ (рампа и выносные фонари погаше­
ны— X V III век не знал современ­
ной техники освещения), блестящий 
комический диалог, прыжки, паде­
ния, кульбиты — весь каскад тради­
ционных «лацци». «Близнецам» не 
чужда ирония, в пышных «оперных» 
вкраплениях в спектакль легко уга­
дывается дух пародии, и тем не ме­
нее в этом спектакле, поставленном 
Луиджи Скуарцнна, нет стилизации: 
он народен.

Самые яркие сцены принадлежат к 
несомненным достижениям современ­
ной режиссуры. Шпага Тонино, всле­
пую парирующая удары противника 
(герою некогда: он занят разгово­
ром с другом). Арест Арлеккнно, 
вылившийся в сплошную эксцентри­
аду. Наконец смерть Цанетто (по­
койник чинно устраивается на смерт­
ном ложе, а затем дирижирует соб­
ственными похоронами). Во всем 
этом — бездна изобретательности, 
бездна юмораі

Наконец третье открытие: техника 
генуэзских актеров поражает. При 

і всей условности зрелища правда 
і чувств не нарушена театром. Перед 

нами образы-маски (а Бригелла, 
Доктор и Арлеккнно даже выступа­

ют в масках, как тому и быть поло­
жено), но по ходу дела выясняется, 
что они — и характеры. В первую 
голову .это относится к Альберто 
Лионелло, замечательному исполни­
телю ролей близнецов — Цанетто и 
Тонино.

Внешние их отличия минимальны: 
актер играет в одном костюме, и 
только .зонтик Цанетто да шпага То­
нино становятся . опознавательными 
знаками. Но спутать невозможно: 
перед нами — разные-люди, даже в 
тех случаях, когда являются на сце­
ну один за другим, без секунды раз­
рыва. В общем, они даже мало по­
хожи. И если вначале каши симпа­
тии завоевывает ловкий, удачливый, 
небрежно фехтующйй остроумец То­
нино, то чем дальше, тем больше 
привлекает Цанетто, этот добрый, 
наивный увалень, вовлеченный в во­
доворот непролазной путаницы.

Да, А. Лионелло, бесспорно,—звез­
да этого спектакля. Но и о других 
актерах нельзя не сказать. Паола 
Маннони, например, умело превра­
щает «голубую» роль Розауры в 
роль характерную: очки, поминутно 
сползающие с носа девушки, облез­
лая кукла в ее руках, беззащитность 
во всем облике. Джулио Броджи вир­
туозен в роли Арлеккнно, обезьян­
кой взлетающего на столбы и пери­
ла, просто так, от полноты жизне­
ощущения. Нет незаинтересованных 
лиц—все, вплоть до эпизодических, 
вносят лепту в успех спектах- 
ля. И потому так легко «читается» 
из зрительного зала пьеса, исполнен­
ная на чужом языке.

Впрочем, кое-что звучит и по-рус­
ски. Очень трогательно, когда 
итальянские актеры доверительно, 
интимно адресуются к публике, ста­
рательно выговаривая неподатливые 
русские слова.

Мы благодарны Генуэзскому те­
атру, актерам, подарившим нам ра­
дость встречи с демократическим, 
солнечным, ясным искусством. Хо 
чется сказать нм: грацнэ!


